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Chinese translation history before the May 4th movement, there have
been three translation climax. Each of them was closely connected
with  the that the
translation activities have distinct social characteristics of the times.

background  at time, which makes
Through the three translation climax, it can be clearly recognized
that all translation activities are carried out in a specific background
of times. It is linked to the pulse of the times. Similarly, as an
important part of translation, literary translation is also linked to age.
At different times,
background and different mainstream ideology, and then different
Style  is the

Whatever the era is, the translation style should not only be loyal to

there are different historical and cultural

translation styles  emerge. soul  of literature.
the original text, but also accord with the target language expressions
and thinking, so that the readers can easily understand and accept.
Through the comparative analysis of three Chinese versions, the
of  this reveal  the  important
role of preunderstanding, the influence of

social language, cultural environment and translation thoughts that

purpose paperis  to

including factors
have the character of times, that the translator plays in the whole
translation process. Some people say literary translation is difficult.
And it is more difficult to translate with a unique style. Because the
activity of literature translation is difficult to understand, but it is even
more difficult to well retell the original text. In different periods the
translators stay the different lever of understanding for the original
work. The different language transformation ability and different
translation skills, the translator in different age have different
translation for the same original works. So there are variety of versions
with kinds of translation style. In a word, through the comparison of
the three different versions of Treasure Island in different periods from
the further comparison of examples of words, phrases and sentence
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translation, and the possible effect for the modern readers, it will be
helpful to understand literary translation styles and differences in
different periods and make a further understanding of language verbal
and skills. Besides, it will do favor of understanding the literary
translation strategies and methods.
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